
  
    
      [image: cover.jpg]

    

  


  
    
      


      Přeložila:


      JANA PACNEROVÁ


      Suzanne Enoch: Někdo to rád skotské


      Vydání první


      Copyright © 2015 by Suzanne Enoch


      All rights reserved


      


      Vydalo nakladatelství Baronet a.s., Květnového vítězství 332/31, Praha 4,


      www.baronet.cz v roce 2020 jako svou 2344. publikaci


      Přeloženo z anglického originálu Some Like It Scot


      vydaného nakladatelstvím St. Martin’s Press, New York v roce 2015


      Český překlad © 2020 Jana Pacnerová


      Odpovědná redaktorka Marie Kejvalová


      Korektorka Daniela Čermáková


      Ilustrace na přebalu © 2020 Martina Černá


      Přebal a vazba © 2020 Martina Černá


      Sazba a grafická úprava Ricardo


      


      Veškerá práva vyhrazena.


      Tato kniha ani jakákoli její část nesmí být přetiskována, kopírována


      či jiným způsobem rozšiřována bez výslovného povolení.


      


      Název a logo BARONET® jsou ochranné známky zapsané


      Úřadem průmyslového vlastnictví pod čísly zápisu 216133 a 216134.


      


      ISBN 978-80-269-1325-2 (Formát ePub)


      ISBN 978-80-269-1326-9 (Formát MobiPocket)


      


      BARONET


      Praha 2020

    

  


  
    
      


      Suzanne Enoch


      Někdo to rád skotské


      Čtvrtý díl série


      Skandální Skotové

    


    
      [image: BARONETcerna.eps]

    


    
      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola jedna


      Lord Munro MacLawry se plížil vpřed a holá kolena se mu zarývala do měkkého, mechovitého terénu. Mrazivý vítr mu zvedal černé vlasy z čela; obešel půlku údolí, aby se udržel proti větru. Černo-bílo-červený kilt měl obnošený, a barvy tedy byly tlumené ještě dřív, než se začal plazit blátem a ostružiním, protože nebyl tak hloupý, aby se vydal na lov ve svátečním kiltu.


      Samozřejmě si mohl vzít kalhoty a pak by měl kolena zakrytá, ale nebyl žádný zatracený Angličan. Nelovil ze sportu a nesnažil se předvádět před nějakými zatracenými anglánskými lordy a dámami, kteří považují za neotesanost, když se člověk při pohybu zpotí. Chtěl mít sakra k večeři zvěřinu a při současném chaosu, panujícím na hradě Glengask, bylo nejjednodušším způsobem, jak toho dosáhnout, přinést si ji sám.


      Když se ocitl na hřebeni nízkého návrší, zastavil se, natáhl se na břicho a poslouchal vítr ve větvích borovic a volání alky z rákosí na západním břehu Loch Shinaig o necelý kilometr dál napravo od něj. Většinu dopoledne nepršelo, ale nad horami se hromadila mračna a každou chvíli už se déšť spustí. Bylo celkem vzato krásné ráno – ne ten klidný, jasný den, jaký upřednostňují Angláni na jih od Hadriánova valu, ale studené, deštivé, divoké ráno na Vysočině.


      Ať už začne pršet, nebo nezačne, nejspíš už může zůstat v údolí jen jednu až dvě hodiny. Potom markýz z Glengasku zburcuje polovinu domácnosti, aby se vydala jeho nejmladšího bratra hledat. To bylo jisté ještě víc než nadcházející bouře.


      Tím, že vyšel z domu sám, jednoduše porušil nejméně půl tuctu pravidel svého bratra Ranulfa – a tudíž celého MacLawryho klanu. Munro si dopřál pochmurný úsměv. Sakra, kromě toho, že je v divočině sám, se ani nikomu neobtěžoval sdělit, kam jde, nevzal si s sebou štolbu či jednoho z Ranulfových ohařů, neměl teplý kabát, nedržel se na dohled od hradu Glengask a… Počítal na prstech. No, každopádně nejmíň pět porušení. To už stačilo na velkolepé dopoledne, bez ohledu na počasí.


      Příliš mnoho hromských pravidel, a podle jeho názoru příliš mnoho lidí ochotných je dodržovat bez řečí. Bodejť, chápal jejich důvody – soupeření s jinými klany, bandité, pytláci, nevyzpytatelnost skotského terénu a počasí – ale za sedmadvacet let svého života už zažil mnohem horší věci. Záměrně. Vyspat se s dvěma sestrami pod stejnou střechou, házet kládami, které vážily skoro tolik jako on, a zúčastnit se několika dost bezbožných rvaček, to nebyla ani špička ledovce.


      S pousmáním, které mu zanechalo v ústech chuť hlíny, se Munro znovu začal sunout vpřed, plazil se pod úrovní vyvrácených balvanů a nízkých, větrem ohnutých keřů, dokud nezahlédl kus vysoké, který pronásledoval už od rozbřesku. Osamělý jelen; podle rozměrů paroží už pár let za zenitem. Nejspíš ho svrhl z trůnu nějaký mladší samec a teď usoudil, že je mu stejně milejší mládenecký styl života.


      No, s tím Munro rozhodně dokázal sympatizovat. Za uplynulého půldruhého roku oba jeho starší bratři i mladší sestra uzavřeli manželství, takže zůstal ze sourozenců MacLawryových jediný nezadaný. Bylo toho cukru a růží dost, aby se mu z toho zkazily zuby, a pak sedm měsíců po první svatbě začal přicházet příval škvrňat. Každý už měl po jednom, další se má narodit za pár týdnů a – pokud se nemýlil, páté chystá debut na jaro. Jeho generace MacLawryových je zjevně nadmíru plodná.


      A měl z nich ze všech radost. Víc než radost. Ovšem i když mu nevadilo být strýček Munro a nechat po sobě čurat nemluvňata, sám o rodičovství nestál – kvůli tomu, co to znamenalo. Jen jedno děvče na celý zbytek života? Co je to za nesmysl? Držel se při zemi navzdory své výšce a sunul se dál na dostřel od jelena.


      Při svatém Ondřeji, je nejmladší ze tří mládenců a markýzi už se jeden mužský dědic narodil. Nemá rod, za který by nesl odpovědnost, ani potřebu zplodit syna, jenž by zdědil titul, a ať už sourozenci začali naznačovat cokoli, hodlá si užívat dál, dokud se mu důležité partie neopotřebují a neupadnou.


      Munro spustil pušku do palebné pozice, zavřel jedno oko a zadíval se do železného hledí. Vůbec mu nevadilo trávit noci, s kým chtěl, a za dne si dělat, co se mu zlíbí. Pro jelena však nepřítomnost stáda, které by mu pomáhalo dávat pozor na nepřátele, znamenala, že skončí jako chutná pečínka na MacLawryho hodovní tabuli. Jelen spustil hlavu k pastvě a Munro vydechl, pak stiskl spoušť.


      Ozvěna se rozlehla jako hromobití po celém údolí a zase zpátky. Okamžik to znělo, jako by spustil palbu celý regiment červenokabátníků. Jelen padl jako podťatý.


      Byla to zatraceně skvělá trefa – ale ne jeho. S puškou stále připravenou k výstřelu otevřel Munro obě oči a sledoval slabý bílý pramínek kouře z výstřelu až ke shluku hrubých skalisek po své levici. Dlouhou chvíli se nic nehýbalo a nebýt mrtvého jelena na mýtině, málem by si myslel, že ten výstřel byl dílem jeho představivosti, že se jen k houstnoucímu mrholení přidal hrom.


      Zůstával nehybný, srdce mu však bušilo. Ještě pár vteřin a na té mýtině mohl být on, zralý na kulku mezi lopatky. On i jeho prostřední bratr Arran už byli postřeleni a nebyl to zážitek, který by si chtěl zopakovat z rozmaru někoho jiného.


      Konečně se jeden z balvanů pohnul a proměnil se v šedou přikrývku, která se držela nízko u země a sunula se vpřed. Zpod vlněné houně vyčníval konec muškety, ale kdyby občas nevykoukla bota nebo ruka, klidně mohl mezi stromy a skalisky proplouvat divoký horský duch.


      Na jihu v Anglii se prostý občan, který zabil kus vysoké na území lorda, dostal do vězení za pytláctví. Tady na severu za to mohl přijít o ruku. Ale na MacLawryho území Munrův bratr Ranulf, lord z Glengasku, běžně dovoloval každému, kdo žil na jeho rozsáhlých pozemcích, lovit pro jídlo.


      Současně však bylo dobře známo, že tenhle konec údolí je oblíbeným lovištěm sourozenců MacLawryových. A bylo to sakra blízko hradu, než aby tu střílel někdo jiný než nejbližší příbuzní. Nejneobvyklejší na Munrově dnešní přítomnosti bylo to, že přišel sám. Ale nebylo to poprvé a nikdy na nikoho nenarazil. Sakra, po osmnácti měsících příměří s Campbelly si přece už člověk může vyjít na lov sám – ať už to Ranulf schvaluje, nebo ne.


      Jako MacLawry by měl právo nárokovat si skoleného jelena pro sebe, to mu však připadalo nadmíru nesportovní. Podle toho, co zahlédl z pušky, šlo o předovku – což znamenalo, že kdyby ten kluk minul, neměl by čas znovu nabít, než by vysoká utekla. Rozhodně to byl výstřel hodný skotského horala.


      Pokrývka znovu klesla vedle zvířete a Munro začal vstávat, připravený střelce pochválit i varovat, aby nestřílel. Když však mládenec svinul přikrývku a strčil ji do vaku, Munro svraštil čelo a znovu padl na zem.


      Lovec měl na sobě hrubé kalhoty a prostou bílou košili, pracovní boty a vlněný kabát, který už určitě zažil lepší časy, což všechno korunoval rozdrbaný slamák, po obou stranách zplihlý. To však nebylo to, co upoutalo Munrovu pozornost. Spíš to byly dlouhé rudé vlasy, stažené dozadu do ohonu divoké klisny, jenž splýval pytlákovi mezi lopatkami, a záblesk bledého, na pohled jemného líčka. Ten mládenec byl děvče.


      Dívka rychle a zručně vykuchala a rozbourala jelena a vzhledem k rozedranému kabátu a masu přehozenému přes rameno nedokázal Munro rozeznat další detaily postavy. Ale když už se neskrývala pod houní a viděl její chůzi i to, jak přenáší váhu, aby unesla mušketu a vak, určitě šlo o ženu.


      Munro se znovu zvedl do dřepu, zatímco děvče zamířilo k západnímu konci údolí a členité rokli za ním. Jeho bratr Arran, věkem mezi ním a Ranulfem, už mu několikrát vyčetl, že se nezajímá o hádanky a záhady, pokud si nemůže jejich výsledek položit na talíř a sníst. Přesná trefa, kalhoty, dlouhé rudé vlasy a prsa však tvořily dohromady hádanku, která ho zaujala.


      Držel se hodně zpátky a v úkrytu, když následoval podivně oděné děvče ven z údolí. Ano, byl velký chlap, vysoký a ramenatý jako hora a samý sval, pokud to o sobě mohl sám tvrdit, ale zatraceně dobře se uměl tiše pohybovat, když to okolnosti vyžadovaly. Cizinec, který považuje za dobrý nápad lovit na MacLawryho území – téměř na dostřel od hradu Glengask – inu, to byla okolnost sama o sobě, i kdyby se do rovnice nepřidalo děvče.


      MacLawryové přijímali domkáře z jiných klanů už léta, prakticky od doby, kdy začalo to zatracené vyklízení Vysočiny, ale kvůli bezpečnosti se Munro nebo některý z jeho bratrů buď sešli s každým z uprchlíků a potřásli si rukou, nebo zařídili, aby to udělal některý důvěryhodný MacLawryho podnáčelník – a aby se ujistil, že rybář je rybář, a ne nějaký hrdlořez z Campbellova, Buchananova, Fraserova či jiného klanu. Ničemu by neprospělo dovolit nějakému potížistovi vetřít se do těsné blízkosti rodiny a rozpoutat další válku klanů.


      V uplynulých osmnácti měsících nejčastěji zařizování uvítání a setkání s nově příchozími usedlíky připadlo jen jemu; Ranulf a Arran byli zaneprázdněni jinak, když odjeli do Londýna, zamilovali se a oženili. Nevybavoval si však, že by se setkal se ženou v kalhotách nebo o ní i jen slyšel, a byl si celkem jistý, že něco takového by určitě nezapomněl.


      Pokud šlo o místní děvčata, s většinou z nich se dobře znal. Velmi dobře znal. Byla mezi nimi přehršle rusovlásek, ale ona k nim nepatřila. Přináleželo mu tedy kvůli bezpečí rodiny přijít na to, kdo je a odkud je. Důkaz jejího střeleckého umění s mušketou už viděl.


      Velké, těžké kapky deště ho promáčely až na kůži, ještě než se ocitli u užšího, vyššího konce Gleann Tàirnich, a mezi hustými stromy a balvany velkými jako domy podél stěny údolí musel zkrátit vzdálenost mezi nimi, aby ji neztratil z dohledu. Očekával, že bude pokračovat k jednomu z hloučků chalupnických chýší, které vyrašily mezi úpatími kopců a řekou. Místo toho však zamířila ke středu kaňonu a ubírala se klikatě, jak si uvědomil, po bývalé cestě. Teď už z ní zbylo sotva víc než prohlubeň vystlaná mokrým listím a spadanými větvemi. Zčistajasna končila i ta a dívka bez viditelné námahy přeskočila nízkou kamennou zídku a zmizela.


      Když se Munro ocitl u rozbité zdi, zastavil se a dřepl si, aby viděl přes zborcené, mechem porostlé kameny ke zřícenině za zídkou. Haldane Abbey stálo v čele Gleann Tàirnich skoro čtyři sta let a zhruba poslední století ho nikdo neobýval. Opatství zůstalo prázdné, protože silné zimní sněžení zbortilo celou zadní část budovy a zbytek nestál za náklady na renovaci.


      Bez ohledu na to se zdálo, že Haldane už prázdné není. Protože tam teklo, trosky působily pochmurně, nebezpečně nestabilně a údajně tam strašili nejméně tři bývalí obyvatelé a jeden ohař, vyhnul se Haldane příval uprchlíků od Campbellů, MacDonaldů, Gerdensů a Stuartů. Po pravdě řečeno, nikdo se nikdy neocitl v pokušení usadit se ani na dohled od něj.


      Rusovláska mohla být jedním ze zdejších přízraků, usoudil, až na to, že pokud mu bylo známo, duchové nezabíjejí a neporcují vysokou a ženská strašidýlka také nechodí v kalhotách. Haldane byl MacLawryho dům na MacLawryho půdě, a kdyby chtěl, mohl by tam jednoduše napochodovat a chtít vědět, kdo se tam vetřel. Tak by za normálních okolností postupoval; sakra, sourozenci mu nezačali říkat Medvěd jen kvůli širokým ramenům. Pokud však nehodlá strávit zbytek svých dní zíráním na zborcené zdi, musí buď vyrazit vpřed, nebo ustoupit.


      Za ním se ozvalo cvaknutí kovu. Munro, který už napůl stál, zkameněl. Zatraceně.


      „Tohle je můj dům.“ Ženský hlas zpoza zbraně zněl tlumeně, klidně a ozývalo se v něm skotské nářečí. „Nikdo tu nebyl a já si ho zabrala. Tak odejdi, chlape, a ušetříš si pár problémů.“


      A teď tu byl jako kluk nachytaný s vykasaným kiltem. Bratři by pukli smíchy. „Uznávám, že střílíš skvěle, děvče, ale víš jistě, že by sis se mnou poradila sama? A neviděl jsem tě znovu nabít.“


      „Tak se pohni a uvidíme, jak jsi všímavý,“ opáčila. „Řekla jsem, že nestojím o problémy. Nechala jsem ti skoro půlku jelena, tak se vrať, odkud jsi přišel, a seber si ho, než tě o něj připraví krysy a divoké kočky a lišky.“


      Zastřelit útočícího muže bylo něco docela jiného než odpravit nic netušícího jelena – a to jen v případě, že se jí vůbec podařilo vecpat kulku do staré předovky, zatímco se ubírala údolím. Současně bylo maličko znepokojivé, že přesně věděla, kde se Munro pohybuje, od chvíle, kdy skolila úlovek. On netušil, že v okruhu půldruhého kilometru od něj vůbec někdo je, dokud nevypálila. Zvolna se vztyčil, narovnal kolena a pušku držel v pravé ruce namířenou dolů k zemi. Ani tahle chvilka, ani kus zvěřiny nestály za to, aby kvůli nim jeden z nich zemřel.


      „Půjdu,“ souhlasil a dvěma dlouhými kroky se od ní vzdálil. Pak se zastavil, nadechl se a obrátil se čelem k ní.


      Muže, kteří ho překonali při lovu nebo v boji, by spočítal na jednom prstě – no, na žádném prstě, protože nikomu se to zatím ještě nepovedlo. Od dnešního rána to však už nemohl tvrdit o ženách. Pohled mu poněkud zakrývala mušketa, vytrvale mířící doprostřed jeho hrudi, a prastarý klobouk, který měla stažený nízko do očí, ale viděl dost, aby ji znovu poznal. Mokré šarlatové vlasy jí visely přes obličej a draly se z dlouhého koňského ohonu, přehozeného přes jedno rameno. Rovný nos, tváře se šmouhami od špíny a dešťové vody, rty, které mohly být plné a smyslné, kdyby se nesvíraly tak pevně, až z nich zmizela veškerá barva; vypadala, že je jí málo přes dvacet, a možná ani to ne.


      „Tak už ses nacivěl dost, àluinn. Zmiz odtud. A nevracej se. Hádám, že na Vysočině je místa dost, aby ses mohl vyhnout tomuhle kousíčku.“


      A dál mu diktovala podmínky, i když ho nazvala hezounem. Hm. „Hádám, že bych se ti mohl vyhnout,“ souhlasil a obezřetně ji nespouštěl z očí, přičemž se dal znovu na ústup. „Jestli to ale udělám, nebo ne, inu, to už je jiná otázka, že?“


      „Ano. Jen si to zkus znovu, chlape. Příště už tak zdvořilá nebudu.“


      Jestli tomuhle říká zdvořilost, pak to musí být náramná podívaná, když začne být hrubá. Dál couval a pohyboval se tak pomalu, aby snad pochopila, že se jí sakra vůbec nebojí. Čirou náhodou jde jen o jednu z mála situací, kdy se zdá vhodnější vyhnout se krveprolití. Je tady venku sám, koneckonců.


      I tak byl v pokušení. Jak moc těžké by bylo obejít dům zezadu a ukázat zrzce, co to znamená obrátit zbraň proti MacLawrymu? Pak už by se nechvástala, že ho přemohla. Munro se zastavil v ohybu vyježděné cesty, pak se nadechl a pokračoval v cestě od zříceniny. Ano, mohl by ji vyděsit k nepříčetnosti, trochu jí pohrozit, ale pro tentokrát zvolil zdrženlivost. Opravdu ho překvapila, a když už, pak si za to zaslouží lepší reakci než zaťatou pěst. Ničemu by neprospělo, kdyby utekla dřív, než Munro přijde na to, co je zač.


      Jakmile Haldane za ním zmizelo z dohledu, otočil se k němu zády a vracel se stejnou cestou zpátky k jelenovi. V dešti našla mršinu jen jedna osamělá liška a ta utekla, jen co ho uviděla. Už bylo na čase, aby mu něco projevilo zasloužený respekt, sakra.


      Dokončil řezničinu, kterou dívka započala, pak si přehodil úlovek přes rameno a vydal se k Loch Shinaig a dál na sever po jeho západním břehu, dokud se za lučinou na vrcholku kopce neukázal Glengask. Trmácel se s nákladem podél boční zdi až ke vchodu do kuchyně a kopal do dveří, dokud je Timothy, jeden z lokajů, neotevřel.


      „Přinesl jsem večeři,“ oznamoval Munro a s hekáním se protlačil kolem sluhy do kuchyně. Kuchařka paní Forrestová kvapně vyklízela stůl, aby na něj mohl zvíře složit.


      „Kde je zadní půlka?“


      Do kuchyně vstoupil prostřední z bratrů MacLawryových, Arran. Báječné. Jestli je tu Arran, pak tu budou i jeho manželka Mary a jejich dcerka Mórag. Obvykle je všechny viděl rád, ale dnes by mu bylo milejší mít sakra pár minut pro sebe. „Měl jsem hlad,“ odpověděl.


      „To věřím, jestli jsi jedl zvěřinu syrovou.“


      Munro se ušklíbl, obešel bratra, aby se umyl ve velkém kuchyňském dřezu, a pak zamířil do hlavní části domu. To se radši přiváže ke kůlu na hranici a zapálí ji, než aby přiznal, že ho ve střelbě překonalo děvče s padesát let starou mušketou a pak ho přepadlo ze zálohy. Takové přiznání by ho zničilo. Navždy.


      Arran, který uměl zvětřit problém líp než lovecký ohař, ho následoval. „Nebyl jsi venku sám, že ne, Medvěde? Víš přece, že bys neměl.“


      „Kdybych stál o společnost, vzal bych si psa. Owene, lázeň. Horkou,“ požádal, když se z ranního salonku vynořil lokaj.


      „Ano, lorde Medvěde. Postarám se o vaši pušku.“


      Munro mu ji podal, hlavní pečlivě sklopenou dolů. „Je nabitá,“ upozornil.


      „Takže jsi toho jelena umlátil, než jsi ho snědl?“ nepolevoval Arran.


      „Pořád mi říkáš, jak je venku nebezpečno, tak jsem znovu nabil. A když už to musíš vědět, zkřížila mi cestu jedna stará babka se třemi vnoučaty. Dal jsem jim dobrou večeři.“ Munro se zastavil a obrátil se čelem k bratrovi. „Ještě něco chceš vědět o mém dopoledni?“


      Arran zvedl obě dlaně na znamení kapitulace. „Ne. Nechci přijít o hlavu. Pojď si se mnou a s Lachlanem zahrát kulečník, až ze sebe smyješ krev.“


      „Lach je tu taky? A nejspíš i Winnie. A maličký Colin.“


      „Ano. A moje Mary a Mórag. Máš s tím problém, bràthair?“


      Munro se vzpamatoval. „Ne. Kdybych věděl, že je tu MacLawryho armáda, zabil bych většího jelena.“


      „Nebo bys ho půlku nesnědl cestou domů.“ Arran se zasmál a plácl ho po rameni.


      „Ano. Jdi pryč. Za chviličku přijdu dolů.“


      Vyrůstal ve velké, hlučné domácnosti a jedinou změnou, kterou přinesli dva mrňaví kloučci a děvčátko, jeho synovci a neteř, bylo to, že MacLawryové – a v případě Lachlana a Winnie i MacTierové – teď před sebou mohli vidět budoucnost, jakou si ještě před několika málo lety opravdu nedokázali ani představit.


      „Učeš si tu zatracenou hřívu, když už budeš u toho. Zcivilizuj se, ať neděsíš špunty.“


      A to byl ten rozdíl. Když se dnes s košilí promáčenou deštěm a krví vracel na Glengask poté, co na něj záhadné děvče mířilo mušketou, působilo všechno tak… domácky. Před dvěma roky byli MacLawryové nejsilnější, nejdivočejší, nejprogresivnější klan na Vysočině. Dnes dopoledne by však klidně přísahal, že slyší, jak Ranulf zpívá svému sedmiměsíčnímu synovi a dědici Williamovi. Ranulf, pod jehož zamračeným pohledem se nejeden muž pomočil.


      Aspoň že Munro mohl vyrazit ven na lov, i když skončil prachmizerně. Ostatní však rozhodně neměli v úmyslu vyděsit nějakého zatoulance od Gerdensových nebo Campbellových natolik, aby se vzdal. Už ne. Ne se škvrňaty v náručí, manželkami po boku a ukolébavkami na rtech.


      Vykoupal se, převlékl do čistého kiltu a košile a starých holínek a pak šel vyhledat Ranulfa. Hlava MacLawryho klanu se opírala o veřeje dětského pokoje a civěla na hlučný, hemživý chaos nemluvňat a jejich maminek uvnitř. A aby to všechno hrom vzal, Ranulf se usmíval.


      „Rane?“


      Markýz se napřímil a obrátil se čelem k němu. „To bylo od tebe hezké, žes dal půlku jelena té vdově. Potřebují ho víc než my.“


      Ovšemže už se k Ranulfovi ta báchorka donesla. Na Vysočině se toho neodehrávalo mnoho, o čem by nevěděl. „Já…“


      „A až příště půjdeš na lov sám, pošlu za tebou psy.“ Ukázal na dva velké vlkodavy, ležící těsně u zdi chodby, kde se pravděpodobně snažili uniknout pozornosti nemluvňat. „Ať už máme mír s Campbelly, nebo ne, pořád bys byl pro někoho vítaná kořist.“


      Munro kývl. Mohl vznést námitky, ale prohrál by. Snazší bylo jednoduše souhlasit a pak ignorovat varování. „Šel jsem kolem Haldane Abbey,“ pronesl místo souhlasu. „Celé jižní křídlo už spadlo.“


      „Léta jsem na opatství ani nepomyslel.“ Markýz naklonil hlavu ke straně. „Co tě zahnalo pěšky tak daleko na jih?“


      „Nikomu jsi ho nepředal, že ne? Nějakému domkáři a jeho příbuzným? Měl jsem dojem, že vidím kolem lidské stopy. Staré, ale vzbudilo to ve mně zvědavost.“


      „Ne. Netroufl bych si tam nikoho poslat ani na jedinou noc.“ Ranulf se na něj zadíval. „Víš, že to znamená problém?“


      Sakra. To poslední, o co stál, bylo poslat tam mládence, aby se dozvěděli od děvčete v kalhotách, že už na něj mířilo zbraní. „Spíš tam asi nějací kluci z vesnice hledali v létě duchy. My jsme to dělávali.“ Pokrčil rameny. „Až tam budu mít cestu příště, podívám se důkladněji, abych se ujistil.“


      „Až se tam příště vydáš s Debnym nebo někým z ostatních mládenců,“ opravil ho Ranulf, dřepl si a zvedl černovlasé dítě, plazící se ke psům. „Neriskuj zbytečně, bràthair. Nežertuju.“


      Munro chvilku dělil svou pozornost mezi markýze z Glengasku a jeho sedmiměsíčního syna. Budoucí markýz, příští hlava MacLawryho klanu, se momentálně snažil pozřít otcovu kvalitní bílou košili. „Mně připadá, bràthair,“ natáhl ukazováček a opatrně jím přejel po oušku mrňouska, „že jsem jediný MacLawry, který v dnešní době může riskovat. A ty potřebuješ někoho, kdo může.“


      „Medvěde, to…“


      „Víš přece, že je to pravda, Rane. Ty už ses sice zcivilizoval, ale Vysočina ne. Nehodlám se vrhat z útesu, domestikovaný však nejsem. A jestli se rozhodnu čas od času vyjít na lov, je mi sedmadvacet. Hádám, že to stačí, abych byl schopný rozhodovat sám za sebe, co jsem ochoten riskovat.“


      Markýz se na něj zadíval. „Pak je patrně na čase, abych ti našel manželku, se kterou se usadíš.“


      „Hm.“ Munro, jemuž se pro dnešek výhružky už omrzely, se otočil na patě. „Radím ti, abys to nedělal, jestli mě chceš ještě někdy vidět. Pokud budu potřebovat manželku, najdu si ji sám.“


      „Copak už jsi nespal se všemi neprovdanými děvčaty z Vysočiny?“ zeptal se ho bratr. „Žádná tě neupoutala?“


      „Spal jsem skoro se třemi čtvrtinami z nich.“ A to ani nepočítal rusovlásku v kalhotách. „Zábava na jednu noc, ano, ale doživotí? Z toho mi běhá mráz po zádech.“


      „Časy se mění, Medvěde. Potřebuješ taky změnu, jinak ti všechno uteče.“


      Vzhledem k té druhé možnosti představa, že mu všechno uteče, nepůsobila nijak strašně. Na každý pád, bez manželky a dětí mohl svobodně znovu proslídit Haldane Abbey. Děvče v kalhotách ho nazvalo svým domem, což mu sdělovalo, že se tam usadilo. Měl tedy silné tušení, že se znovu uvidí a že příště bude on tím, kdo dívku zaskočí ve chvilce nepozornosti.
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      „Elizabeth, to jsem já,“ oznamovala Catriona McCollová tlumeným hlasem cestou propadlým klenutým průchodem do dlouhé chodby, dolů po nerovné trojici schodů a dál do jediné solidní místnosti, která ve staré pevnosti zbyla.


      Nebo relativně solidní. V jednom rohu bylo stropem vidět oblohu a déšť stékal po stěně a vytvářel rostoucí kaluž. Převážně kvůli existenci několika starých pracovních stolů a zprohýbané čajové konvice usoudila, že tato místnost bývala kuchyní.


      Na každý pád stará zřícenina nikdy neměla pořádný sporák. Naposled byla obývaná příliš dávno, než aby se mohla honosit tak moderní záležitostí. Místo toho dřepěl u nejdelší stěny krb vysoký až k hrudi, vybavený železnými rošty a otáčivým rožněm. Místnost byla velká a bez oken a za časů, kdy bylo v módě, aby šlechta jedla potravu připravenou v krbu, obsluhoval rožeň kuchtík, nebo dokonce i pes v otáčivém kole.


      Protože neměla ani jednoho z nich, dloubla špičkou boty do hromady přikrývek vedle krbu. „Elizabeth. Dalas vařit vodu?“ zeptala se, i když bylo zřejmé, že žádná nádoba nad ohněm nevisí.


      Přikrývky se pohnuly. „Ve vodě byl cvrček.“ Oříškové oči s dlouhými, rovnými řasami zamrkaly pod úpravným účesem z tmavě plavých vlasů.


      „Tak jsi ho vyndala a dala vodu vařit, ano?“ Catriona přitáhla těžký třínohý stůl blíž ke světlu ohně a položila na něj zvěřinu. Vyndala z holínky nůž a začala krájet maso na proužky a pak na kostky. Ta zatracená věc potřebovala nabrousit; bylo to skoro jako pilovat maso lžící.


      „Doufám, že k něčemu tak barbarskému jsme ještě neklesly,“ opáčila Elizabeth McCollová svým vzorným londýnským tónem. „Vylila jsem to do rybníčku, tak.“


      Catriona potlačila vzdech a krájela ještě úporněji. „Tudíž jsi došla ven pro jiný hrnec vody, předpokládám.“


      Pokrývky se vztyčily. „Řeklas mi, ať nechodím ven. A rozhodně nepoužiju to, co stéká po stěnách.“


      „Vařením bys toho cvrčka zabila, víš.“


      „Ale ne vzpomínku na to, že tam byl a pádloval po hladině.“ Elizabeth se otřásla. „Namouduši, Cat, proč jsme nemohly zůstat v hostinci? Říkalas, že tohle území patří MacLawryům. Ti přijímají uprchlíky. A v hostinci by bylo tepleji a větší sucho než tady. A taky bys nemusela lovit večeři. Ani ji vařit.“


      „Hádám, že tohle je bezpečnější,“ opáčila Catriona. „A není to nic, na co bych nebyla zvyklá. Tak. Nakrájíš laskavě divokou cibuli, než přinesu další vodu?“


      „Ano, samozřejmě.“ Elizabeth ze sebe setřásla přikrývky. Měla na sobě hezké žluté mušelínové šaty pod vlněným krátkým kabátkem slézové barvy; obojí bylo vhodné i pro ty nejvznešenější londýnské salony. „Snažím se být užitečná, vždyť víš. Až budeš potřebovat něco ušít nebo vyšít, budeš ráda, že tu jsem.“


      „Jsem ráda už teď, ty husičko.“ Catriona se napřímila a objala mladší sestru paží, která nebyla potřísněna krví vysoké.


      „Nevím proč.“ Elizabeth se opatrně chopila nože a začala bojácně krájet cibuli na kousky. „První dopis, co jsem ti po pěti letech napsala, neměl být žádost o pomoc. Chtěla jsem s tebou zůstat v kontaktu, jak jsem slíbila.“


      „Taky jsem ti mohla poslat pár dopisů. Obě jsme byly moc zaneprázdněné, soudím.“ Přerušení styků také znamenalo méně konfliktů mezi oběma domácnostmi, ale to obě věděly.


      Elizabeth popotáhla, ačkoliv Catriona si nebyla jistá, zda to způsobila cibule, nebo její city. „Když jsem tě uviděla na prahu, Cat, tak…“ Udělala grimasu. „Měla jsem toho cvrčka vytáhnout.“


      Catriona políbila sestru – nevlastní sestru – na temeno hlavy. „Stejně jsem promáčená. Další procházka v dešti bude osvěžující.“


      Jako by chtěl potlačit její optimismus, zaburácel v dálce hrom. Dnes jí však počasí dělalo menší starosti než jedno z dalších nebezpečí Vysočiny. Nečekala, že se dvoumetrový chlap připlíží mezi stromy jako ohromný, tichý, černovlasý lev. Nejspíš už nějakou dobu stopoval jelena, vzhledem k truchlivému stavu jeho oděvu, ale ona tam dřepěla tři hodiny a čekala, až půjde vysoká kolem, a netroufala si zatoulat se dál od místa, kde zanechala sestru.


      Ano, nejspíš měla nechat kořist jemu, ovšem nevypadal zdaleka tak hladově, jak se ona cítila. Když ji nechal vzít svůj podíl masa a odejít, domnívala se, že jí nic nehrozí – kolega pytlák by nejspíš nedělal rozruch kvůli něčemu, čeho je taková hojnost jako vysoké zvěře. Kromě toho, ona nebyla žádný nic netušící jelen na procházce a on byl velký jako věž. Ale při svaté Brigitě, byl tichý. Chválabohu, že si uchovala zvyk ohlédnout se při přeskakování zídky, jinak by ji mohl dál nepozorovaně sledovat a pak se zčistajasna objevit v kuchyni. Potlačila zachvění, protože se jí nechtělo svěřovat se s touhle poslední drobnou nesnází Elizabeth.


      Vzala hrnec, který si opatřily, vklouzla znovu do chodby a zastavila se hned u zbytků domovních dveří. Zvedl se vítr, ale nepostřehla nic nezvyklého – a ani stopu po obrovi. Nepotrvá to však věčně. I když měla radost, že našla tohle místo uprostřed divočiny, už tu nemůžou zůstat. Ten velký chlap se vrátí, nepochybně se svým lordem, a sestry McCollovy vyžene. Nebo ještě hůř.


      Ano, byla si celkem jistá, že se nalézají na MacLawryho půdě, ale MacLawryové byli podle jejího názoru pohádkové bytosti. Lord Glengask, jak se povídalo, vítal vlastní lidi i ty, kteří prchali od jiných klanů, když jejich lordi měnili jejich farmy a domky a chýše v pastviny pro zatracené cheviotské ovce.


      Zamračila se. Glengask by tak jako tak neměl důvod ani příčinu uvítat ji nebo Elizabeth, zato by měl několik skvělých důvodů je odmítnout. Kdyby byla sama, už by měla sbaleno a mizela by hlouběji v divočině. Jenže sama není a neví, kolik odhodlání k divokému životu ještě v Elizabeth zbývá.


      I když byla ve staré pevnosti zima a zatékalo do ní a byla samá díra, pořád ještě byla výrazně lepší než většina ostatních míst, na nichž se poslední dobou ocitly. V Londýně si lidé – nebo aspoň ti okrajoví občané, s nimiž v pozdní noční době zkřížila své kroky – všímali jejího oděvu. Tady na ni však nikdo nehleděl tázavě. No, samozřejmě nikdo kromě Elizabeth.


      Dřepla si k potůčku proudícímu za zříceninou a naplnila hrnec čerstvou studenou vodou. Dopřála si ještě chvilku, aby si umyla ruce a otřela dlaně o kalhoty, a pak se usmála při představě, jak necivilizovaná a neelegantní asi připadala Anne Derby-McCollové, když přijela do Londýna – kdyže to bylo? – už před pěti týdny. Spojení zášti a uspokojení ve stylu já-jsem-to-říkala ve tváři macechy ji málem rozesmálo. Inu, teď už se paní Derby-McCollová určitě nesměje, to by se Catriona klidně vsadila. Po pravdě řečeno ji překvapovalo, že jekot jednoho z jejích hysterických záchvatů nedoléhá až sem na Vysočinu.


      Ne, kalhoty, které měla na sobě, jí padly a současně ji hřály, ale už dávno se poučila, že je v nich rozhodně nápadnější. A dnes si jí někdo všiml. Musí řešit tento nový problém, ne prodlévat u starých.


      Tak tedy dobrá. Sbalí těch pár věcí, co mají, a přesune je do mělké jeskyně, kterou objevila v polovině údolí. Ona a Elizabeth zůstanou ve zřícenině, protože, inu, ta devatenáctiletá si neumí sama ani učesat vlasy. Pouhá představa noclehu v jeskyni by jí způsobila mdloby.


      Takhle budou s Elizabeth jen potřebovat dostat se někam do bezpečí, kdyby se ten velký chlap znovu objevil. Jestli Catriona nezpozoruje jeho stopy během příštích pár dní, odnese jejich věci zpátky do zříceniny. I když byla stará budova zchátralá, pobyt v ní působil bezpečněji než pohyb po území jiného klanu. A protože se zima stále blížila, potřebují aspoň částečnou střechu nad hlavou.


      Po zádech jí přeběhl záchvěv nejistoty. Horalé milují zimu; tuhou a brutální a dlouhou, a jako by se s ní neradi rozcházeli i ve zbývajících třech ročních dobách. A chlad už ji přiměl předat jedinou teplou přikrývku, co měly, Elizabeth. Za pár týdnů může být v té staré zřícenině, kde fičí průvan ze všech stran, skoro stejně mrazivo jako venku v přírodě. Catriona svraštila čelo a vracela se co nejrychleji do domu.


      Elizabeth mezitím začala dokončovat krájení zvěřiny na kostky a Catriona s pousmáním zavěsila hrnec nad oheň. Její sestra sice neměla zdání, jak žít na Vysočině, ale stejně se o to pokoušela. Jí tedy připadla povinnost zařídit, aby byl pro ni ten zážitek co možná nejbezpečnější. Vyslala hodnotící pohled po místnosti. Pokud tu mají přezimovat, musí provést několik oprav. Starý Tom a jeho prosťáček syn Connor by to měli hotové za týden, ale starý Tom byl víc než sto padesát kilometrů odtud a ona by pro něj nevzkázala, ani kdyby mohla. Ne, tohle je její úkol a musí přijít na to, jak zabezpečit jejich dočasný domov proti vetřelcům i počasí.


      Jestliže tu ten mládenec jako hora lovil, pak se možná vesnice nalézá blíž, než si uvědomovala. Hm. Bude to riskantní, ale potřebuje kladivo a pilu a řadu jiných věcí, když už se do toho pustí. Veškerá její potenciální zlodějna bude ovšem vedlejší, jestli přijde obr znovu na návštěvu, ale už dávno jim přece mělo začít přát aspoň trochu štěstí.


      Jakmile se voda začala vařit a kouř z krbu, jak doufala, splynul s deštěm a mraky, naházela do hrnce cibuli a zvěřinu a špetku soli, kterou sebrala v posledním hostinci, kudy projížděly. Jídlo to bylo víc než prosté, ale aspoň ho byla hojnost.


      „Kouří se ti ze šatů, víš,“ poznamenala Elizabeth. „Kdybys chytla zápal plic, tak bych… No, nevím, co bych dělala. A to je problém, že?“


      „Tohle není moje první průtrž, Elizabeth,“ opáčila Catriona, stejně však přistoupila k zavazadlům a našla si čistou košili a kalhoty. Polovina mládenců mezi Londýnem a Vysočinou pohřešovala po jejich průjezdu nějaké kusy oděvu, ale kde to šlo, tam nechala trochu peněz. To bude muset stačit. „Je to lepší?“


      „Ano. Děkuju.“


      Catriona využila té chvilky, aby nastrkala zpátky do pytlů a brašen kartáče na vlasy, šál a jiné předměty, přičemž se usilovně snažila působit, jako by pouze cítila potřebu uklízet. Při troše štěstí si Elizabeth ani nevšimne, že se něco změnilo.


      „Co to děláš?“ zeptala se sestra, jako by jí četla myšlenky.


      „Já… jsem možná někoho zahlédla,“ přiznala Catriona hlasem pokud možno klidným a vyrovnaným. „Kdybychom se musely přemístit, nechci se zdržovat.“


      Elizabeth poklekla vedle ní. „Cat, všechny tyhle nesnáze jsou moje vina. Nemusíš přede mnou nic tajit. Obzvlášť ne nebezpečí.“


      „Není to tvá vina. Je to vina tvé matky a tys všeho všudy jen měla dost kuráže, abys řekla ne. Pokud jde o to ostatní, byla bych ti vděčná, kdybys mi dovolila být starší sestra a dělat si starosti za nás obě.“


      „Tak si tedy děláš starosti.“


      „Jsem opatrná,“ připustila Catriona a podala jí balíček karet ze svého zavazadla. „Partičku piketu, než bude jídlo hotové?“


      Sestra se zaculila. „Ano, prosím.“


      O dvě hodiny později usedla Catriona se zkříženýma nohama na zem, aby se najedla, zatímco Elizabeth zaujala místo na jediné židli v domě. Kalhoty, lov a to, jak jedla rukama – představovala si, že i její vlastní matka by omdlela hanbou při pouhé představě toho všeho, ačkoliv podle otcova vyprávění bývala Caitir McCollová nesmírně praktická. Možná by to nakonec schvalovala – ne-li okolnosti, pak následné počínání svého jediného dítěte. Pokud šlo o otce, inu, kdyby Randall McColl neonemocněl zimnicí, nic z toho všeho by se nedělo. Kdyby byl naživu, bylo by teď velmi mnoho věcí jinak. Tím si byla jistá.


      „Škoda že nemáme víc knih,“ pronesla Elizabeth do ticha, až ji trochu polekala. „Mohly bychom si po večerech navzájem předčítat, místo abychom si představovaly, co se asi děje v Londýně. Nebo přemýšlely o tom, co budeme dělat, až začne zima.“


      Ať už Catriona někdy věnovala jedinou myšlenku dění v Londýně, nebo ne, musela si připomínat, že i když je Elizabeth mladá a chovaná jako v bavlnce, není pitomá. „Myslím, že s několika drobnými opravami nám tenhle dům v zimě poslouží docela dobře. Pokud jde o Londýn, zase ho uvidíš. A každopádně tam budeš moct vyprávět pár skvělých historek.“ Poplácala sestru po noze. „Mrzí mě, žes musela opustit své knihy. Byly moc těžké, neunesly bychom je. Ale pár svazků ti seženu.“


      Sama také opustila své knihy. Jestli však její ložnice zůstala tak, jak ji opustila, nebo ne, to byla docela jiná otázka. Podle toho, jak sestřenka Morna pokukovala po přístavu a lodích, které tam kotvily, Catriona pochybovala, že je ten pokoj ještě její. Ne že by na tom záleželo. Neměla v úmyslu se vrátit. Ty tři knihy, které si s sebou vzala – tři nejmilejší – ležely na dně řeky někde v Midlands, kde je nenajde nikdo, kdo by snad mohl Elizabeth hledat.


      Catriona nastrkala zbytek svých věcí do odřené brašny a pytle od brambor. Zpočátku toho měla ještě víc než jen knihy – malou, jemnou lišku, vyřezanou z parohu, starý runový kámen pro štěstí, pár stužek do neposlušných vlasů – připadaly jí důležité, když se vydávala na jih, ale když pak putovaly s Elizabeth na sever, představovaly především obtížnou zátěž, která je jen zpomalovala. Rozdala je bez rozmýšlení. Elizabeth potřebovala mít s sebou pár svých hezkých věciček. Catriona ne.


      „Zůstaneme tady?“ pohlédla sestra pochybovačně na díru v rohu stropu.


      „Ano. Máme oheň, zvěřiny habaděj, vodu nablízku a většinu střechy. Hádám, že přijdu na to, jak ji vyspravit, než přijde první sníh.“


      „Pomůžu ti,“ prohlásila Elizabeth a napřímila ramena.


      Všechny jejich plány samozřejmě závisely na tom, zda zprávu o ní ten velký muž v černo-bílo-červeném kiltu nevyslepičil místnímu lordovi nebo náčelníkovi klanu. Možná měla zastřelit jeho místo jelena. Tím by se všechno rozhodně zjednodušilo. Kdyby však začala vraždit lidi proto, že jí jejich přítomnost nevyhovuje, inu, pak měla začít strýcem a vévodou z Visfordu a svou macechou – a potom by si zasloužila všechno neštěstí, které by ji potkalo.


      Ach, měly by prostě odejít. Budova je koneckonců příšerná a prohnilá, zbylo tu právě jen tolik starých obrazů a lůžkovin a rozbitých tretek, aby to působilo znepokojivě. V dalším údolí by se klidně mohla nalézat lovecká chata, na zimu opuštěná – domek s pár okny, bytelným stropem a třeba i trochou ořechů nebo zrní, které by stihla uchvátit dřív, než se k němu dostanou hlodavci. Nemusely by přemisťovat přikrývky při každém dešti a žádný svalnatý obr by nevěděl, kde přespávají.


      Proč na něj vůbec myslí? Ano, byl poměrně pohledný – nebo aspoň v ní budil ten dojem. Viděla ho jen zezadu, až na ten poslední okamžik, kdy se otočil, aby řekl, že se nejspíš vrátí. „Pitomý obr,“ zahučela a zastrčila očištěný nůž zpátky do holínky.


      „Cos říkala?“


      „Jen nadávám na počasí. To je skotská tradice.“


      Elizabeth se zasmála. „To si asi vybavuju.“


      Možná zranila pýchu toho chlapiska, ale on byl tím, kdo ji sledoval a ne a ne ztratit její stopu. A řekla mu jen, aby jí dal pokoj, pro spásu nebes. Muži nikdy nenaslouchají hlasu rozumu, když se zpochybní jejich mužnost, ale co jí zbývalo? Nemohla se dost dobře schovávat ve stínu, zatímco by objevil Elizabeth nebo je oloupil o to málo, co mají. Nebo ještě hůř, nechat ho zaútočit na jednu z nich jen proto, že jsou náhodou ženy odkázané samy na sebe.


      Nejspíš by bylo rozumnější spát v jeskyni spolu se svými věcmi, ale v té chvíli by se začala v duchu ptát, zda opravdu pomáhá Elizabeth z nesnází, nebo jen vytváří úplně nové. „Přesunu některé naše věci, jen pro jistotu,“ řekla, vstala a přehodila si brašnu přes rameno. „Vrátím se do hodiny. Nechám ti mušketu, ale nepokoušej se ji použít, ledaže bys neměla jinou možnost.“


      „Stmívá se.“


      „Vím, co dělám. Žádné strachy. V tomhle dešti nebude nikdo venku.“


      „Až na tebe.“


      „No, já jsem kapánek blázen, jestli si správně vybavuju uvítání tvé matky.“ A nespočtu jiných lidí, s nimiž se v průběhu let setkala. Usmála se na sklíčenou sestru, sáhla do jednoho zavazadla a vytáhla jedinou knihu, kterou měla u sebe. „Zaměstnej se tímhle.“


      „Ach, Byronovy básně! Vůbec nic jsi neřekla!“


      „Šetřila jsem si to na deštivý den.“ Znovu se zaculila. „Což je dneska, hádám.“


      Než se vrátila, Elizabeth už spala ve své hromadě přikrývek, z ohně zbyly jen žhavé uhlíky a déšť začal slábnout. Catriona přihodila do krbu další větev, svlékla se, rozložila šatstvo ke krbu a opatrně vytáhla knihu zpod sestřiných prstů. Uvelebila se pod přikrývkou a pokusila se číst. V tichu jí však myšlenky stále odbíhaly k velice protivnému obrovi s velice vypracovanými stehenními svaly pod kiltem a kšticí chundelatých černých vlasů, sahajících skoro k ramenům.


      Zabručela, znovu změnila polohu a posadila se co nejblíž k ohni, v jehož žáru jí vlastní pokožka připadala suchá a napjatá. Četla, dokud se jí nezačaly klížit oči. Jestli se ten chlap znovu objeví, bude tohle pravděpodobně poslední nocleh v suchu a teple, který je v příštích několika dnech očekává, dokud nenajde nový úkryt. A myšlenky na obra jí ho nezkazí.


      „Zdravím celý dům!“


      Catrioně přejel po zádech mráz. Posadila se zpříma pod tenkou přikrývkou u krbu a vrhla se po mušketě, kterou měla vedle sebe, přičemž si všimla, že dírou v rohu stropu proniká dovnitř slabé denní světlo. „Zůstaň tady,“ zasyčela na sestru, která se pracně zvedala. Popadla oblečení, hodila ho na sebe a pak vystřelila z kuchyně. Ten hlas už znala. Jednou ho nechala jít, když ji sledoval; tentokrát představoval nebezpečí a ona už tak dobrotivá nebude.


      „Zrzko! Vím, že jsi tam! Z komína se kouří.“


      Teď budou následovat louče a plameny – obvyklý způsob, jímž se skotští lordi zbavují vesničanů, o jejichž přítomnost už nestojí. Kolik jich s ním přišlo? Je venku sám Glengask osobně s tuctem pušek namířených na starou zříceninu? Catriona vyšplhala po napůl zborcených schodech ze dřeva a kamene, aby vykoukla jednou z mnoha trhlin ve zdi v patře. Před očima měla jen němý, vlhký les. Zaspala, u sta hromů, paprsky slunce pronikaly těžkými mračny nízko na východní obloze. S tlumenou kletbou spěchala k dalšímu otvoru, pochroumanému oknu bez skla. Pořád nic.


      Zavolal a pak znovu zmizel v úkrytu? Snaží se ji vylákat ven? Zatraceně. Přesunula se k dalšímu oknu – a pak obra zpozorovala. Měl po boku obrovského šedého vlkodava, který měl hlavu v úrovni jeho pasu, ale jinak nikoho neviděla. Určitě není tak hloupý, aby se dostavil jenom se psem.


      „Řekla jsem ti, ať se nepřibližuješ,“ zavolala poté, co se ukryla do stínu. „Znovu už tě varovat nebudu.“


      Když příště vykoukla, přejížděl pohledem okna v prvním patře a zjevně ji hledal. Byl mladší, než si včera uvědomovala, se strništěm vousů v rozptýleném denním světle měl obličej hubený a úžasně hezký. „Tam nahoře nejsi v bezpečí, víš. Celá podlaha se může v silnějším větru propadnout.“


      „Pro tebe tam venku taky není bezpečno, obře,“ opáčila a znovu změnila pozici. „Než napočítám do pěti, tak odtud zmizíš. Jestli pak ještě uvidím tvou zadnici, střelím tě do ní.“


      Ani se nehnul. „Měj rozum, Zrzko. Přinesl jsem ti jen trochu chleba a houni. Hádám, že ve starém Haldane Abbey se proháněl průvan ještě předtím, než se zbortilo.“


      Posunula se bokem tak, aby na něj viděla skrz rozbité cimbuří. „Tomu mám věřit, ty troubo?“


      Svraštil hezké obočí. „Říkají mi Medvěd. Je mi to milejší než ‚obr‘ nebo ‚trouba‘, když dovolíš.“


      „Tak teď si myslíš, že jsme sousedi, co? Polož ten pytel a jdi. A nevracej se.“


      Tentokrát by klidně přísahala, že mu na rtech vytanul úsměv. „Ne. Myslím, že ho donesu dovnitř,“ odtušil. „Ten pes se jmenuje Fergus. Neublíží ti, jestli se budeš chovat slušně. A já taky ne.“


      Ha. Nikdy by mu k něčemu takovému nedala příležitost. Na druhé straně, pokud ho nehodlá zastřelit, bude ho muset pustit do budovy. Není zbabělec, to je zatraceně jisté, ale tato informace jí tak docela není k ničemu dobrá. Je děvče z Vysočiny a umí podle toho vystupovat, jenže stačí, aby Elizabeth pronesla jediné slovo, a on pozná, že je Angličanka – nebo že aspoň byla jako taková vychována. To nelze riskovat.


      Než stihla uvážit strategii, vydal se k průčelí domu. K čertu se vším. Seběhla zpátky dolů po rozpadlém schodišti tak hbitě, jak jen to šlo, a na okamžik byla zase ráda, že má na sobě kalhoty. Tenhle zborcený dům není místo, kudy by se mohla plazit ženská v sukních. Nejspíš ani muž v kiltu. Aspoň v to mohla doufat.


      A on měl dnes zase na sobě kilt a taky těžké boty, prostou bílou košili a černý vlněný kabát. Neměla zdání, proč je to důležité, ale vnímala jeho zevnějšek tak jasně, až ji to trochu překvapovalo. Možná si konečně vzala k srdci rčení „poznej svého nepřítele“. Vlastně už bylo pozdě na takové poučení – nebo možná nebylo, protože ona i Elizabeth byly dosud na svobodě.


      Catriona zamířila rozvalinami ke vstupu, v němž chyběly dveře, a namířila mušketu na otvor, když takzvaný Medvěd přeskočil hromadu kamení a vkročil dovnitř. „Nevzpomínám si, že bych tě zvala dál,“ vyštěkla.


      „Nevzpomínám si, že bych tě žádal o pozvání,“ opáčil a krátce hvízdl. Vlkodav proskočil otvorem a znovu si stoupl vedle něj.


      Když teď stáli proti sobě, muž i zvíře působili ještě mohutněji a ona se nemohla rozhodnout, který z nich je víc nebezpečný. A pak pes udělal krok vpřed, naježil se, vycenil zuby a zavrčel, až se jí zježily vlasy v týle.


      „Fergus ti doporučuje, abys spustila tu mušketu,“ poznamenal chlap jakoby nic a posunul si vak, který nesl přehozený přes jedno rameno. „Radím ti, abys tomu věnovala pozornost.“


      „Ani jeden z vás mi nenahání strach. Jestli cítíš potřebu dát mi almužnu, nech tady tu houni a chleba a jdi. Jinak nejspíš dojde ke střelbě.“


      Pes se přikrčil a posunul se o další krok vpřed. Catrioně se do páteře zaťala nejistota. Skotští vlkodavové byli vyšlechtěni k tomu, aby uměli skolit vysokou zvěř; stěží by pro něj představovala nějakou výzvu. Tohle však byla šachová partie. Mušketa byla její zbraň a pes jeho. Která spustí první? Nebo kdo mrkne?


      Světle zelené oči se na ni dlouhou chvíli upíraly, jemnější a přemýšlivější, než očekávala. Pak s viditelným povzdechem luskl prsty. „Fergusi, klid. Lehni.“


      S čímsi, co znělo jako znechucené zafunění, si pes sedl a pak lehl s velkou šedou hlavou na tlapách.


      „Tak tedy dobrá,“ potlačila náhlou úlevu. Zdaleka však dosud nebyla v bezpečí. „Teď ty, chlape. Zmiz.“


      „Medvěd, už jsem ti to říkal.“


      „Tak tedy Medvěde. Polož ten pytel a zmiz.“


      Zvolna, aniž z ní spustil oči, poslechl. „Nemusíš se mě bát, děvče. A klidně tu můžeš zůstat. Glengask vítá všechny horaly, pokud nedělají potíže.“


      Odfrkla si. „Tak ty mluvíš za mocného lorda Glengaska, ano? Odpusť mi, že před tebou neudělám pukrle.“


      „V těch kalhotách? To bych rád viděl.“


      Na okamžik pocítila rozpaky, ale v tom, jak na ni hleděl, nebylo opovržení ani zášť. Z toho zjištění se jaksi… vnitřně naježila. Nebyla si jistá, zda se jí ten pocit líbí. „Ani kdybys byl sám Bruce,“ odsekla.


      Nevzdorovala mu jen slovy. Mušketa se také ani nepohnula a Munro se nenamáhal skrývat zamračený pohled. Při svatém Ondřeji, odvolal psa a navíc jí přinesl dary, které podle všeho určitě potřebuje. A jeho přítomnost jí přesto vadila. Jeho přítomnost, muže, kterého vesnická děvčata zvolila Májovým králem čtyři roky po sobě. Muže, který se vyspal s Bethií i Florou Peterkinovými během jediné noci, a ani jedna z nich o tom nevěděla – a nebyla o nic méně spokojená s jeho výkonem.


      Ovšemže mluvil za Glengaska, ale měl pocit, že kdyby přiznal, že je markýzův bratr, nevysloužil by si tím žádné výhody. Po pravdě řečeno, mohl by si tím vysloužit kulku do prsou.


      Tohle rusovlasé děvče bylo vlastně docela záhadou. Kromě celkově nepřátelského vystupování a zručnosti v zacházení se střelnými zbraněmi jím zjevně nebylo ani v nejmenším okouzleno. A on až do téhle chvíle nikdy nenarazil na děvče, kterému by nepřipadal okouzlující – nebo aspoň žádoucí. Samozřejmě ta dívka nevěděla, co je zač, jemu však vždycky připadalo, že jméno MacLawry je na něm zajímavé až ve druhé – nebo třetí – řadě. Jako muž, který měřil skoro sto devadesát osm centimetrů a byl samý poctivý, vypracovaný skotský sval a šlacha, inu, vypadal po čertech dobře, pokud to mohl sám posoudit.


      Nejzatrachtilejší na tom bylo, že na ni sice neudělal valný dojem, ale ona na něj očividně ano. Jinak by tu nestál a nenechal si mířit zbraní na srdce. Nevěděl tak docela, co si s tím počít. Arran ho vždycky škádlil, že když nemůže něco sníst, praštit nebo se s tím vyspat, nemá pro to upotřebení. No, rád by se s ní vyspal, takže aspoň tohle nejspíš dává trochu smysl.


      „Tak já tedy půjdu,“ řekl nakonec a couvl o půl kroku, i když by se mnohem raději pohyboval vpřed. „Nebojím se tě, Zrzko, ale budu respektovat tvoje přání. A taky se mě nemusíš bát. Neřekl jsem živé duši, že tu jsi.“


      Kývla hlavou, pozorovala ho tmavě hnědýma očima. „Nebojím se na tomhle světě vůbec ničeho, Medvěde,“ odsekla. „Kdybych se bála, když jsi mi řekl, že mě tu neohrožuje ani živá duše kromě tebe, mohla bych stisknout spoušť a ukončit ty nepříjemnosti, cos mi způsobil.“


      Jak je libo, mohl souhlasit s tím, že přiznat, že uchoval její přítomnost v tajnosti, nebyla zrovna ta nejchytřejší věc, co kdy udělal. To ho naučí chlácholit ženskou, která chlácholení nepotřebuje a nestojí o něj. „To by od tebe nebylo zrovna sousedské chování,“ pronesl nahlas.


      Na okamžik by přísahal, že se jí zvedly koutky úst, ale život by na to nevsadil. Ani si nemohl dovolit věnovat čas zjištění, že její rty působí měkce a nadmíru líbatelně, ani že hněď jejích očí je tak hluboká, až by se v nich muž mohl ztratit. O takových věcech muž neuvažuje, když mu žena vyhrožuje smrtí.


      „Řekls, že půjdeš,“ připomněla mu po chvilce. „Tak jdi.“


      Munrovi se ještě nechtělo ukončit setkání, ale tlačit na ni dnes ráno ještě víc by bylo přinejlepším riskantní. A vzít jí zbraň z rukou, což by ukončilo jeho ohrožení a ji by to nejspíš pekelně překvapilo, to by z nich přátele neudělalo. „Ano,“ souhlasil a zvolna se obracel k zející díře tam, kde kdysi bývaly domovní dveře. „Jen měj na paměti, že jsem hodný mládenec ze sousedství a není důvod, abys kvůli mně prchala.“ Po tomhle střetnutí nijak netoužil znovu přijít a nenajít nic než vychladlý popel v ohništi. „Ani abys na mě střílela.“


      „To je nejspíš moje věc a tobě po tom nic není,“ opáčila chladně a otáčela mušketou tak, aby sledovala jeho ústup.


      „A za ten chléb a přikrývku – rádo se stalo, Zrzko,“ prohodil přes rameno. „Pomodlil bych se za tvé bezpečí v kostele, kdybych znal tvé jméno. Nebo bych mohl jenom poprosit svatého Ondřeje, aby dohlédl na bláznivé zrzavé děvče s mušketou a bez slušného vychování, co momentálně složilo hlavu ve starém Haldane Abbey mezi strašidly. To nejspíš postačí. Jsou tací, co už mi říkali, že mám dost dunivý hlas, ale pokusím se o mužný šepot.“


      Málem cítil žár její dotčenosti a frustrace na zádech. Bylo z padesáti procent pravděpodobné, že příští, co uslyší, bude přece jen kulka prolétající jeho pozadím. Nakonec se možná postaví výzvě, které se mu nechtělo čelit, ale dnes to nebude. Pak uslyšel její pomalý nádech a výdech. „Cat,“ řekla tak tiše, až to slovo málem nezachytil.


      „Prosím?“


      „Slyšels dobře, troubo. Můžeš se pomodlit za Cat, jestli chceš. Ale nevracej se, abys mi o tom povídal.“


      „Tak tedy Cat. Nepotřebovala bys ještě něco, když už tu pobýváš, Cat?“


      Uchechtla se. „Ano. Něco od Shakespeara a kus uzeného vepřového, to by byla nádhera. Brousek a stříbrnou lžíci na ovesnou kaši. Ale ty se nevrátíš, tak se bez toho nejspíš obejdu.“


      V duchu si zaznamenal její požadavky. Zjevně ho považuje za chudého domkáře, s největší pravděpodobností za pytláka, a pro dobro obou by asi bylo moudré ji v tomto domnění ponechat. Aspoň prozatím.


      Cat. Aspoň něco. Kočka. Slyšel už ledacos o hře kočky s myší. Tohle bude zřejmě hra kočky s medvědem. Protože ať si ta holka myslí, co chce, on ji jen tak na pokoji nenechá.
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„Medvěde.“

Munro spolkl kletbu, přehodil si pytel, který nesl, z jedné ruky do druhé a zastavil se na odpočívadle hlavního schodiště, aby ho Ranulf mohl dohnat. „Všiml sis, že už zase prší?“ zeptal se dřív, než markýz stihl zahájit konverzaci. „Jestli to tak půjde dál, bojím se, že nás čeká pekelná zima. Jedu se podívat na Lachlana a Winnie. Myslíš, že Lach ještě po roce domestifikace umí lovit?“

Ranulf zvedl jedno obočí. „Za prvé, myslím, že slovo ‚domestifikace‘ vůbec neexistuje. Za druhé hádám, že to Lachlan zvládne. Už jsi s ním na lovu byl. Pochybuju, že by dnes nevěděl, který konec pušky je nebezpečný.“

„Ano, zřejmě máš pravdu. Tak já tedy vyrážím.“

„Víš, že máme hajného, bràthair. Nemusíš zásobovat dům masem na zimu úplně sám.“

Munro se nuceně zasmál a pokračoval v sestupu po schodech. „V domě je poslední dobou víc hladových krků, než bývalo. Myslím, že Earcharnovi přijde pomoc vhod.“ Ve vstupní hale na sebe hodil těžký kabát z tulení kůže a nasadil si široký klobouk. „Kromě toho nejsem domestifikovaný – domestikovaný – mládenec. Nemůžu sedět v domě, usmívat se a cukrovat nad svou nevěstou a škvrnětem, protože mě tu nic takového nedrží.“ Cooper, glengaský majordomus, mu otevřel domovní dveře a Munro vyšel do deště bičovaného větrem. „Budu trávit dny v přírodě, dokud to jde, než na zimu napadne sníh, jestli ti to nevadí.“

Kroky, které ho následovaly, se zastavily ve dveřích. Munro sebou v duchu trhl leknutím, ale napřímil ramena a šel dál. Ne, nebyl výřečný jako Arran. Po pravdě řečeno, obvykle dbal na to, aby říkal, co si myslí; předcházelo se tím pozdějším zmatkům. A ne, nebyl tak přitroublý, jak se rodina obecně domnívala, ale když tak působil, všem zúčastněným to usnadňovalo situaci. Ovšem i tak, jestli tentokrát Ranulfa urazil, nebylo to záměrné.

„Medvěde.“

Zastavil se, ale neotočil. „Ano?“

„Vezmi si s sebou Ferguse.“

Úleva mu zvlnila rty. „Děkuju,“ řekl a pokračoval po svahu ke stáji. Hvízdl a vzápětí už vedle něj ťapkal větší z Ranulfových dvou vlkodavů. „Doufám, že se dneska budeš chovat slušně, hochu. Neděsit Cat.“ Ačkoliv po pravdě řečeno, vůbec nevypadala vyděšeně.

Pes štěkl a Munro doufal, že to mělo znamenat souhlas. To, že narazil na Ranulfa a vymyslel si tu zatracenou historku o lovu, znamenalo změnu plánů; když si teď vybájil loveckou výpravu se švagrem, lordem Grayem, bude ji muset uskutečnit. Ranulf měl znepokojivý sklon zpozorovat faleš a zabývat se jí, dokud nenašel pravdu. Pár slov s nejlepším přítelem se dá každopádně vydržet. Už dlouho se spolu nebavili o ničem jiném než o tom, jak staré musí takové dítě být, než se může začít učit jezdit na koni.

Pravděpodobně sice nevadilo, že se nějaké děvče zabydlelo v Haldane, ale Munro věděl, že by se Ranulfovi nezamlouvala představa cizí osoby – zvlášť takové, která umí trefit puškou šilink – usídlené tak blízko hlavního domu. A měl celkem jasnou představu, co by jeho bratři říkali, kdyby se dozvěděli, že ho zahnala na útěk dívka s mušketou – už dvakrát.

Přivázal si pytel k sedlu a pak se vyhoupl na čekajícího šedého valacha Saturna. Gray House nebyl úplně opačným směrem než místo, kam směřoval, ale bude si muset zajet dobré tři kilometry. Znamenalo to jen krátkou návštěvu Haldane, ale dost možná to tak bylo lepší. Děvče ho varovalo, aby už nechodil, ale nemůže ho zastřelit, jestli ho neuvidí. Doufejme.

Poté, co vstupoval do útrob Gray House v průběhu let tolikrát, až ho prakticky považoval za prodloužení vlastního teritoria, lekl se, až zůstal stát, když uviděl, že halu blokuje majordomus Dodge. „Kde je Lach?“ zeptal se Munro a přitom mnul v prstech Fergusovy tuhé uši.

„V knihovně, mylorde,“ odpověděl rozložitý horal šeptem.

„Děje se něco?“

„Ne, mylorde. Jenomže… No, mladý lord Colin kapánek nebyl ve své kůži a teprve teď se utišil. Lady MacTierová spí v ranním salonku a…“

„Budu mluvit potichu,“ zašeptal Munro, protože netoužil poslouchat přednášku o tom, kolik hodin byl celý dům vzhůru zásluhou mimina Lacha a Roweny. Jeho sestra Rowena jako nemluvně taky pořád řvala – a osmiletému klukovi to znělo jako kočičí vřískot.

„Děkuju, mylorde. Všichni jsme vám vděčni za pochopení.“

A za to, že se mu nechce poslouchat další vřeštění nemluvněte. U svatého Ondřeje, slýchal ho skoro denně od Ranulfova a Charlottina syna Williama. Kývl hlavou a zamířil po schodech nahoru, do západní chodby. Dveře knihovny byly pootevřené a Munro vklouzl dovnitř, aby je za sebou zavřel – pak zkoprněl.
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